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Agnum momenti in Informatione prudenti

 methotlica poſitum eſſe; in Epiſtola Indicis
 noſtri Biblici dedicatoria dixims.. Sed cim

 umtompe non oſe
4m5T

vinde non pauciũã me petierint;, ut ſenſa mentis

D8E
 meæ paullò fuſis explicarem; ipſorum ego
u petitis locum relicturus animum induxi, ali-

rumque bonarum artium felicius tractandarum præire. Equidem dicat
quis: tunè viam aliis præſcribas, à quibus ipſe informationem hũjus rei
petas oportet. non præſcribo. interim re&è putas, B Lector. quamvis
ænim ego in Schola olim tam claſſicã, quàm iu hac Lipũenſium Hlũſiri A-
cademiĩa per aãmos non paucos provinciam juventlitis informandæ ſu-
ſceperi., æ /im Nobiliſ. Dominis Studioſis utiliimã in Linguas alias
Diſciplinas Coilegia ininu,. atue ita frequentiori docendi exeręitio
ipſe didiciſe putaverim, gua via Duceæ srurẽ goſſit depeatq́ue
conſuli: juditiò tamen meò minimè confiſus àb aui- inforĩmtionem,
quãmi fortè putãnt noruntque accuratiorem, expeto'atũ; deſiqere. Hinc
eſt, quam ob rem mentem meam in publica hac diſputatione explicare,

quã primas paginas, Eruditorum æuẽãliæ ſubjicere haud dubita-
vi; e4, qua par eſt humanitate obteſtatus, ut ne orbls ruditus id, qiod
fortè cõr rigendunjudicaverit, mecum amicſſſimè optimaque fide corm:
municãte dedignetũr, quippè bono ptiblicę q́iàn optinse coſrultirus,

miKi rem gratam facturuss Quoũ igitu? inſtinitu mbũm ãittſet,
primum dicam, quænam Granimaticæ Linguis docendis diſcẽndi

ti

sq́; ſint
eligen-
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eligendæ, ui Methodo ipſæ tractandæ;. deinde quomodo in aliis di-
ſciplinis feliciiis ſit progrediendum: Nam profecto certum eſt explò-

Præcepta, quæ vocant, Grammaticalia incidere, adeò
probanda; aut, ſivel optima elegerint, Methodum arripere, pun-

cenſoris acuti minimè ferentem. Nemo inficias ibit, Grammaticam e. g.

Linguæ Wellerianam omnium eſſe optimam nervoſisſimam, eà
qui neſcit, ſed ordinem paginarum ſecutus, quadrata rotundis,
loquar, miſcet: à regia docendi via maximè aberrabit, infeliciſſimus

Icarus. Quo fit, utaureus iſte Græcæ Linguæ libellus à
paucis, qui fortean à puero aliam Grammaticam didicere, aut ean-

edocti ſunt, vel temerè contemnatur, vel ipſi, quaſi minũs
perfecto. Grammatica adjungatur. Sed hitales ſunt, qui in Præce--

ptorum ſuorum verba Methodum, emunctioris naris viris non.
probatam, jurantes, ad Antiquitatem quæ ſanè, quod ipſi, di-

ſtulta ſtolidaque non fuerit, provocantes, vitam profundere malunt,
quam ſe viam deduci patiantur. Idem ſi de Grammatica Ebrææ

aſffirmabò, à verò nonaberravero. Quare cm hactenus viderim, hon-
Linguæ Præcenta velnimis brevia, vel in compendium red--
ſufficientia Juvenmti diſpendio eſſe non minimo; non-

acta mmnusqupræter colluviem nubemque exemplorum, Regulis ſuis vel
nimium prolixis, vel adeb multis captum diſcentium obruere atque con-.

mediam ego iturus viam conſcripſi haud ita dudum Ebrææ L.
Grammaticam, æquò juſtoque nec prolixiorem nec breviorem, in quã..

Methodum ſequi Volni debui. (ationem hujusrei de-
Grammat. Præſat.] Utitaque quandam prææam viam, qua quil-

feliciũis atque faciliis vel ipſe diſcat, vel aliææ du-
duęiẽnæe, quæ occurrunt, ſupærææ: huuc Ebraiſmum Phir

didacticum evræaænum curavi. Equidem non poſum.
ſubtiliorã hine inde inſperſerim, ideb tamen.

multi Grammatici laborant, accuſandum me eſſe non ſpe-
quæ ſolidiſis evolvuntur, linguam æõææσ, in qua ne

reqhus fruſtrà põſũtam eſſe ſcimus; à qua etiam utpote Linguã dotſſi-
primigeniã auſpicari volui, reſpiciant. ie autem confuſio earum,

ilſi r tEVIrerum quæ tractantur, ſuboriatur, ſed uno intuitup æ ton pici>uean;

 DepParſingulorim Capitum contenta velut in Indice præmit emus:titione ſolliciti ſimus, non eſt: nam quot Capita Grammaticæ noſiræ,
quam ſequimur, VVasmuthianæ, tot Pãrtes. Eſto igitur

CON-



Conſpectus I
Circa Conſonantes Vocales.

s. Methodus Literarum I. Numerum. 2. Nomen: 3. Fæ-

guram 4, Poteſtatem imprimendi. li5. 2. Ipſarum poteſtas numerica, hinc
S. 3. Supputatio anni Judaici ex Chriſtiano, contrã.
5: 4. Numerus. ꝗx0t literæ?.

S5.6. ObJection. ex Cõdice Ebræo, præcipue Pſalmis or-

dine alphabetico poſitis, hinc obiter
7. Ordo Codicis Ebr. hujusqve titulorumExplicatio.

&8i9: (2) Nomen G) Figura literarum, qvinam harum
Character? am Nomina ſinit muã hind?

5. 1Io. Lit. Dilatabiles, Finales-
S. 1I. De lit. 2òò EES ſeu Paraſchis Codicis Ebr:

6. i2. 13. Dè PVPæ ſeu Haphtaris.
5. i4. De lit. à communi formã recedẽntibus:
S. 15. De Majuſculis
S. 16. De minuſculis.
S. 1I7. Inverſis:

-Ns. 18. Suſpeu? :L4ã
S. 19. Supernè punQtatis.-
õ 20. Coronatis. 3 æ Eã
S. 21. Inſolitæ figuræ.

22. Quæ cauſa majuſcularum?

5. 23. Quæ minuſcul
24 Qvæ inverſarum?

S. 25. Quæ ſuſpenſarum?
S. 26. Quæ ſupernè punẽtatarum coronatarum?

S27 Quæ inſolitæ figuræ?
S- 28. (4) Poteſias literarum.
S.29. De Tanhujus poteſtas ex aliis lingvis petenda. O-

ject.
6.30. De  qvid &hadheen
S. 31. Judaica lit.  pronunciatio-
5: 32. Deſ an valeatſ.

X s33
ElltE————————————————————————_——_ E umm NEEEGS -r



u

6.33. Literæ Guttũr. Labial. qui ſenſus Regulæ:
literae unius organi inter ſe permutantur.

5. 34. Objectio.5-35 Vocalium poteſtas ipſarumqve tractandarum metho3

dus.
5.36. Harum Numerus.

v S. 37. Figura.E S. 38. Nemna, anoniœvunæ?
s s. 39. De ſchva ſeu Chateph ſimplici compoſito.

ſ

5. 40. Vocalium neceſſitas, Auctoritas, punctatio 7à

V Targum. liRi  4r. Quoũe malẽ Vinſobrius.
ti

ſit vocalis gaudeatvẽ ſono, it. cur ſiteris ſb-

4 ſtęrnatur.æ lll S. 43. Cur 2N careant y?
S. 44. Curlit. in fine?

ilt S. 46. Etymol. 7ãſi s. 45. C) caret ſono.
 47. 48. Object. refutatio.-a
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De.
Elementis Ebrææ Linguæ.

S- IL

primũm agitur: nam diſcipulus li-
teras vocales ante ſciat, neceſſe
eſt, quàm ipſas Regulas unã cum le-
ctione aggrediatur. Hinc Docens
vel diſcens ita progredi poteſt, ut
obſervet Literarum I1. Numerum,
2. Nomen, 3. Figuram; 4. Poteſtatem.
Quà 1. Numerum in Gramm. pag. I.

videt eſſe XXII. literas, omnes Gonſonantes, (nam de Vo-
calibus agit Sectio II. pag.3.) qui literarum numerus non or-

dine recitandus eſt ediſcendus. ſufficit enim nòſſe pote-
ſtatem literarum N, à, &c. quar© 2. Nomen uſu ipſo fre-quenti repetitione perceptum, ordine tandem Tyro recita- NEEEE: æ

bit, ſiipſarum 2. Figura vel ex ipſa Grammatica, vel, quod
malim, in tabula depingatur: ut ea meliòs in mentem ocu- an
losqque incurrat, h. m. N hæc litera, duce ipsà Grammaticã,

dicitur Aleph, ejus Figura ſic depicta eſt quadrata, uti ina-

i

1

I

liis maximam partem literis; quà 4. Poteſtãtem hæc lit. eſt
u

 Bpiritus lenis, ſumens ſonum adſcriptæ vocalis, e.g ſi el ſub-
a nſternatur æ ſeu 4, legitur uti 4, ut N a; ſi el adſcribatur nuvocalis ò ſeu o, legitur, ut o e.g. ò, hinc vox VNN ſeu

A
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 G) *æR legitur 4- à7; ſic ſequens litera A dicitur Berh,quã Fi-
guram iterum quadrata, notans bh. ſic in reliquis literis,
optimè ex Grammatica cognoſcendis.

s. 2.Ubi etiam poteſtas numerica ſimul poteſt imprimi. No-

tum enimeſt, Ebræos carere ziſris, quas tum ſn Bibliis, tum
alibi, per ipſas literas exprimunt. uti igitur N eſt prima lite-

ra, ita notat numerum. litera verd 2 notat 2, cui Zifræ
fermè reſpodet; ſicuti 35 4. demto ſcil.capite; ſicò
reſpondet inverſæ zifræc; ſic litera ĩ ſajin notat 7 &ieben

A per ſibilum imprimenda, uti  &ethſiũſ́; ſic b ſimilis eſt
2ifræ 5. quam ſignat; uti b 30. Atq; ita aliæ literæ aliquam
ſimilitudinem cum æifris habent, modo excipias p2ĩ quæ
quidem uno intuitu capi poſſtnt per ſaltum, uæm fa.tunt,
ut ſ nuiat;;  10, 50, P 10n. ntque hitt modo 2iſræ ex Ii-
terarum figura teliciſimè tenaciſimeqꝗue adhærcbunt, in-
primis, ſi in tabula pingantur hoc ordine:

io 9 8 7'  vy 4 3 2
DBD] "n 7FT ;]1m xX:1000 99 30 70 60 50 40 20 IO

P 3 B y  2
400 300 200
n vUbi numerus major, ſi minori ita ſubſternatur, ed melits

menti poteſt imprimi e.g.à notat 2, hinc ſubſtratum S (li-
teræ à qua figuram reſpondens) notat 20, ſicnt 200; ſic
33 H30, Gvel  (uti triplici conſtat apice, ita) 300; ſic
ĩ notat 7,  70; verò ex figura  D poteſt imprim, utie-
nim 2 notat 20, ita quaſi duplicatum in notat 40, uti
m 4, in litera Mduplicatum notat bis 4 ſeu 8 atque ita Do-
cens de Methodo, quã poteſt ſacillimã, Diſcentibus poteſt
proſpicere, iisque conceptũs imprimere, vivà meliòs voce
ac cretã, quàm hoc typo exprimendos. Quod attinet reli-
quas zifras, tam intermedias,; quàm millenarias; iſtæ in
Gramniat. noſtra pag.æ. tam perſpicuè monſtrantur, ut pro-
lixioris explicationis haud indigeant.
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3 4) 33. Sic Suppuratio (eadem pag. 2.) qũa ex ànno Chri-
ſtianorum fitannus à mundo conditoJudaicns contra, ſua
luce radiat. Quæ autem ut eò perſpicacior reddatur, pauca
addimus. Nimirum ſi ſcire cupias, quem annum à mundo
condito Judæi numerent noſtro e. g. anho, quo Chriſtiani
numeramus 1693. tunc anno huic Chriſtiano 1593 (vel 613

omiſſo millenario) ſubſterne 240, quem numerum (240) à
653 ſubtrahe, quo ſubtracto fit ?nnus à mundo condito Ju-
daicus 5453 per ſupputationem majorem, vel 453, per mi-
norem, brevitatis causà millenariò; ſic eo anno;
æàb Chriſtiani computarunt i1517 per ſubtractionem
240. fit annus, quem Judæi à mundo condito tunc temporis
computarunt 5277. contra ſi hunc annum Judaicum 5277 vel
Bcripto Rabbinico vel alii typo ſubjectum deprehendas, ſci-
reque geſtias, quem annum Chriſtiani tum temporis nume-
raverint, tunc anno iſti Judaico 5277 iterum ſubſterne nu-
merum 240, hunc illi œer ſpeciem additionis) adde, quo
addito, fit annus Chriſtianus sI7, vel per ſupputationem ma-
joremi517; ſic ſi anno Judæorum 5453 quem nunc compu-
tant, addat240, fit annus Chriſtianus 693 ſeu 163. Addo
exemplum: ciim Talmud Judaicum Baſileæ (an. Chr. 1578)
imprimi cœpiſſet, in ipſius titulo ponebatur: V V&
m5 ?mv rHyn i e. Impreſſum Anno Redemtionem mi-
ſit populo ſuo, exPſal. r. 9. ubi vox *v continet annum à
mundo condito Judaicum 338. ſi itaque huic anno addas
240, habebisannum, quem Chriſtiani tunc temporis, quo li-
ber Talm. imprimi cœperat, compntavimus, nempe 578, vel
1578, ex Supput. majori. Quæ tyroni, monſtraſſe ſuſficiant,
miſſis, quæ ſub Anomal. Philulogiam cadunt.

5-4. Quapropter obiter quædam, (ico obiter, nec pro-
inde volo ea tyroni, primis elementis imbuendo,obtrudere;id quod
etiam de toto hoe Tmctatu, quatenus Critica Specialia tractat,
dictum velim) inſpergere juvat. Nam quæritur circa lite-
rarum Numerum: Quot ſint literæ? viginti duæ vulgò
ſtatuuntur, V pro una habitiss. Atſidicerem, quod
res eſt, ſtatugrem cum Godſchalęo Ledeburio, potius

A: xxtu,

u



 4)itl XXIII cur enim non peculiaris à t diverſa ſit litera:
æ cOm diverſam iſtæ foveant poteſtatem (V enim notat ſch;

vſ) ſignificationem in quovis Radicis loco.
5. Et licet nonnulli ad Codicem Ebræum provo-

cent, e.g. ad pſalmos ordine alphabetico poſitos, ut Pſ æ5.34:

i 3

37. 112. 145. in quibus ſinguli verſiculi ordine alphabetico
ponuntur, literà v omiſſa; hæ tamen probatio infirmi eſt

t roboris: nam hoq ꝑacto pauciores, quam XXII eſſent literæ;
z ſiquidem Pſ citàto 25. deeſt 2. Pſal.37.v 28 deeſt v, Pſi45
 æ v13,3, qua ratione id fiat, ipſe R. Kimehi ingenuè fateturæ

ignoramus. Quid? alios alils opponimus Pſalmos, utPſam.

E

ubi non  ſed ũ verſu io. reperitur; &Pſ It9, ubi non ſinæ

A

guli verſiculſ ſed integræ Paraſchæ ordinè Alphab. ponun,

ꝗ tur. utò. priores verſiculi, ſemper incipiunt ab N; ſequens
nonus usque ad i6. ſemper à à ſic porrò. Verſus autem
161, 163, 166. incipit à V. 163, 164 165, 167,68 ccur
ergòd W non æquè peculiaris ſitera ſit ac ſi autem, cur non

àſ numeremus literas XXIII? proinde cũm minũs commodè
ĩ

Buxtorfius maj. Theſ.Gr. I. I œ I. ſtatuiſſet literam pro
irrepſiſſee: Patri contradixit Buxtorfius Fil. de Antiq. punct.

5 p234. nam fatemur quidem literam  ſæpiũs pro alter-
nare e.g. Neh. 4. Hoſ. o. Deut 33. &c. ſedex eo non ſequitur
literam eſſe irreptitiam: aliàs enim ubique in  mu-

ſl
tata fuiſſet, ipſa lit.  irrepſiſſe videretur: quoniam hæc
pro ſæpius alternat, ut Pſ. ioſ. Hoſ. Jer.51. 46 &c. præ-
terea O& diverſam habent ſonum quo de ſ.30. ſigni-

3

a ficationem, ut B% ſignificat octum reddidit; 99 ſul-
ſ

tum reddidit.
lt 5- 6. Sic porrò provocant ad auctoritatem B. Hierony-
p mi, quo ipſe in Prologo Galeato etiam XXII. ſtatuit literas, à

quarum numero ad totidem libros V. T. Canonicos conclu-
æ dit, dum ſcribit: quomodo viginti duo elementa ſunt, per quæ

ſcribimus Hebmicè omne, quod loqguimnr, eorum initiis vox hu-
mana comprehenditur: im viginti duo volumina ſupputantur,

l

quibus quaſi literis exordiis in Dei doctrina,tenera adhuc la-

lil ctens viri juſti eruditur infantia. Sed in vulgus notum eſt,
non



IOBnon paucos magnæ auctoritatis viros de auctoritate iſtius

Prologi Galeati dubitare, vid. Præf.Dn.D.Carpæ.in Tyrocin.
Concionat. Præterea à numero literarum ad numerum li-
brorum Canonicorum ſ& contra) concludere ægrè poſſu-
mus: quia major numerus libror. Canon. eſſet, ſiquidem in
Prologo iſto Libri Prophetrum, quos vocant, minorum
pro  no habentur, quamvis ita numerentur, tres tamen

viginti literæ (pro noſtra ſententin) ex iſto numero ſlue-
rent: ſiquidem Liber Ruth præter cauſam cum Libro Judi-
cum compingitur.. Sed hæc de numero liter. notaſſe ſuffi-
ciant: cum notatu ſcituque longẽ reſtent digniora.

Ss.7. Cm enim mentio facta ſit Codicis Ebræi ejusque
Librorum nonabs re eſſe ducimus, ſi ordinem Librorum
Ebræo idiomate ſcriptorum, bono Diſcentium breviter tan-
gamus: ut ipſi OFdinem Codicis Ebræi Titulos vocali-
bus deſtitutos legere diſcant evolvere Ordo autem in
Bibliis varius eſt. Ariæmontanus obſervat ordinem Bibliis
noſtris Germanicis conſvetum. Aliis hic placet ordo, ut Bi-
bilis diviſis in3N nempe I. in ?æãN i. e. Legem ſeu
Pentateuchum, II. :N°- Prophetas, IIL. D9N2
Hagiographã, choream ducat

I. Pentateuchus, Hebraic? &n n &æn aliàas mũn
ſon Chald. riæ Lex, continens

I. PVRNS Geneſin ſeu Librum Creationis, cui titu-
lus eſt à prima iſtius Libri voce Pæã ie. in
principio ſicuti ſequent.

2 I75σ ſã be. iſta Nomina ſeu Exodus, aliàs
dictus &ꝑV liber de damnis.

3. Iuvhòl i. e. EY Vocavit iil ſe Leviticus aliàs
q2 ſMãn ie. lex Sacerdotum.

4725 locutus eſt. alils 2B2 ſeut B9
E805ſ i. e. liber Numerorum.

5. 24A ſN ĩe. iſta verba, aliãs n neni. è. Fepetitio Legis, græcè Deuteronomion.

II. Prophetæ, Hebraicc &2 qui ſuntvel DN ie. priores;ut 1. 3 ie. Jehoſchua

A 7 ſeu

ttaiia aiu ie, mi nv.isa a-t



2 u Eæ  m,x heit  t t2 isiai .ſE Ei,.3.,5
 GESſeuJoſua. 2. B&B i.e. Judices. 53.Kmt

E

ãl

Schmuel ſeu Samuel. 295 i e. Reges.
vel ?VN I e. poſieriores, qui iterum

l thm B5; ſe. majores, 1. 3° Jeſchajãhu ſeu
Jeſaias. 2.7% jirmeiãhiu ſeu Jeremias.
3. xpm Jehheækel, ſeu Jerechiel.

thim =:03; ie minores 1. VU Hoſchèa ſeu Ho-
v ſcas. 2. Joẽl. 3.  Amos. 4. Z€

Obadja ſeuObadias. 3 i2 Jona. 6. ſò Mi-
cha. 7. Nahum. s. Pran Habakuk-
EE; Zphanja, Zephania. Io. Haggai-
1. *a5t Secharja ſeu Sacharia. ia. rqm Mal-
achi, T. Malachia, alids dictus ãn IEG
i. e. ſigillum Prophetarum.

TI. Hagiographa Seripta Hebr. &2r Chaldaic.
 rD quorum ſunt tria, vulgòo Pitica di-
cta, vocabulo abbreviato NEN nota, nempe

I. &4mn ie. Pſalmi, vel per Syncop. m apud
Rabbin.

Z 5im ĩ. e. Proverbia Salomonis.
385 7iol, ſ. Jbus. Ex Hagiographis ſequitur por-

10 I. DUR  Canticum Canticorumm 2. ?V
Euth. 3. 'DR I. e. Quomodo, à prima libri voce,

alid}s PV3 e. Threni Jeremiæ. 4. &]qã́
heleth, i. e. Eccleſiaſies. 3.09R 1 Vo-
Iumen Eſber. 6,00 Daniel, alias liber
Propheticus, uti ſequentes dicuntur Hiftorici, ut
I. DEſin. 2. PDrn Nehhemija, ſ.Nehemias.
3. n Virla dierum, ſeu Chronica,aliãs Paſipomena-

ES

S. 8 Quod Figuram literarum attinet, de Chara-
ctete tantum externo ſolliciti, non inquirimũs hac vice: an
idem ſuperſit Character Ebræus, quo ſãcer Codex ab origine
fuit conſcriptus. Id quod non pauci negant, dicentes: Cha-

ũil
racterum ab Esdra eſſe mutatum ac proinde literas quas jam
habemus, non eſſe primævas, ſed Samaritanas At quam

per-
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perperam id aſſerant, ipſa docet Zĩ.vla: ſiqnidem Samarita-
ni carent D iſto finali myſierioſo, Eſa.1IX7. quo de infra;

N Ebræorum litera minima, apud Samarit. maxima eſi li-
tera, id quod contra contrariæ ſententiæ Patronos pulcher-
rimè evincunt Viri Clariſſimi, quos magno Catalogo exhi-
bet CI. BuxtorH. de Antiq. lit. p. 171. usque 185. Conf. VVas-
nuthi Vindic. p. æ3. inprimis p. 4.

5. 9. Sed reſpic imus hac vice tantum literas, quate-
nus in Ebræo Codice hanc illam Figuram ſiſtunt, quam
autem maxima ex parte quadr.atam eſſe deprehendimus, nec
negamus, literas has etiam per voces euæſiæs exprimi, à
quibus denominationem ſuam acce Viſſe videntur, ut litera
N ſimilis eſſe cenſetur bovi, cujus capt coFnua utcun-
que repræſentat; hinc nominatur lephi C. bos, Rad. ſæN;
ſic à Bth 2 PVã ejusque Conſtructo Põ a.æus, cujus
ſtructuram in Palæſtina conſuetam refert; ſic 3 gime. notat
camelum; D caph, volam manus; B Pe, os hians, &c. An_
veròd onmia litérarum Ebrar. ſint qmæliuæ, valdẽ] dubitdv:
quò enim referãs ſ, quo  &c? vel, cum etſam ſignifi-
cet Ducem, cur non ſiſtat Ducem (gregis literarii) quoni-
am eſt prima litera. Hinc apparet multa litei. nomina eſſ|
æsxnnæ, ut apud nos Be, ce, el, em; quod ſiverd quædam a-
Iliud quid ſignificent, caſu ſunt æquivoca, id quod etiam de
Alphabeto Arabico judicat Cl. Erpenius Guimmat. major.
Arab. pag. à.

10, Ad hanu Iiterarum figuram ſpectant, quæ in
Codice Ebræo occurrunt, literæ Majuſeulæ, Minuſculæ, Inver-
ſa, Suſpenſe &c. Quando autem de his nobis ſermo eſt, non
ntelligimus Literas ilatabiles; nec finales, quarum figura
ordinariè variat, quidem hæ pro reliquis numeris cente-
narĩis interãdum àdhibentur, ut] notaet 500, B 6o0 &c.
vid. Gramm: noſtr. ꝑ. 2. quas literas finales B. Hieronymus
inPrologo Galeato vocat duplices, ided quoã per has aliter
ſcribantur Principia medietatesque perborum, aliter fines, unde

Cuti idem ibid. pergit,) quinque à plerisque Libri duplices
æftiman-



3
æſtimantur, ut Samuel, Melachim, ſ. Reges, Chronica, Esdm, Je
remias cum Kinoth ſeu Lamentationibus.

S. 11. Nec porso per literas Majuſc. Minuſ. &e. intelli-
gimus illas, quæ Librum Biblicum in certas Seciones diſpe-
ſcunt, quales ſunt O& B, quæ, cum in Penta tencho Codi-
cis Ebræi ſæpiũs occurrant, notari merentar explicari.
Hinc notandum, quod D eſt litera initialls vocis 7ò vel
Chald. /0 i. e.. Ordo, Sectio; E. verò vocis Eiutl
quæ itidem notat Sectionem ordĩ; iariam capitulum Legis
ſeuPentateuchi, ſique ſint mĩ. nuſculæ, notant Sectionem mi-
norem; ſi majuſculæ, m ajorem, quæ per tria majuſcula

OOO EE5B ntra textum magno ſpatio poſita, in-
dicatur, quæ Par a chæ ſ. Parſchæ, (uti vulgòã Judæis vocan-
tur) divid rur in Legales Prophetales. Legales funt, per

 æ yæa7

u Iã

quasT,, ſeu Pentateuchus à Judæis dividitur, quarum tot
ſuZLt, ;vot Sabbatha in anno, nempe 5. (vel juxta alios 34,
di- unctis duabus ultimis à Cap. 33. Devter. ad finem usque,
quas alil conjungunt,) ita ut Judæi ſingulis Sabbathis u-
nam ex his in Synagoga legerint, atq; ita ſingulis annis Pen-

tatouchum abſolverint, quarum uſum jam tempore Chriſti
fuiſſe colligimus ex Luc. XVI. 9. Actor.XV. 21. quod Mo-
ſes legatur ſingulis Sabbathis in Synagogis ſcil. certa pars ſen
Parſcha Legis Moſaicæ. Siitaque evolvamus Codicem E-
bræum quidem Pentateuchum; quippe in quo uno hæ
Parſchæ occurrunt, (omiſæ quidem in Codice Ariæmonta-
ni, fortè ob interjectam Verſionem lãtinam,) tunc depre-
hendimus, Sectionem primam majorem incipere à primo
Capite Geneſ. v. 1. usque ad Cap. VIILV.9; Secundamã ſeq-
v, usque ad Cap. XII. ſic porrd, Quæ Sectio ſeu Parſcha
ſemper nomen habet à prima mox ſequẽnti communi vo-
cę, ut Sectio VND Gen.I.v. ſ. Sectio 'à Gen. VIII.
V. 5. Sectio 5Gen XII. v. I. &c. Hinc Maſore-
thæ non ipſa capita ſibri cujusdam, ſed Sectiones iſtas in
Maſora ſua citant, abbreviando vocem h m B
vel B cum præpoſitione à in, e.8. uEãàn ”p
i. c, tudemus in Sectione Breſchith, Et
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 O) 3Ethæ ſunt8e&t iones ſeu Parſchæ Legales, I. e. SBabbatharii iſtLegis Moſaicæ Textũs. lli5. 12. His Judæi adjunxerunt Sectiones Prophetales,

quas vocant I]Rſ ſen Haphtaròth, i. e. Dimiſſiones,  u
Caſſationes; (à Rad. ã dimiſit, dimiſſus fuit): quia Au- A

ditores dimittebantur, quando harum Haphtararum quæ-
dãm unã cum Legali ſingulis Sabbathis deſtinatã, recitata
erat abſoluta. Quas Haphtaras Leusdenius, Clodius

T

aliſad calcem Bibl. Ebræor. adjiciunt. Ut itaque à Tyro-ne accuratius intelligantur, pauca hæc monemus. Nimi- in
rum duplex Index ad Calcem Biblior. Ebr. ſe offert, primus Vm
r5|m r, i. e. Index Parſchajbth, qua de præced. san. Ealter PVDãr Y ſeu index Haphtaròth. In hoc ultimo

I

ad finem Codicis Leusden. Clodian. exhibentur duæ colu-rmæ, ĩn prima continentur Panſchæ, in altera Haphia- u
HIræ, hoc modo: i

E l t l a l l  a ltan Clò l

3liè
liee gœm5 5 5 rvv;|σ m mmm n iæ
ubi in prima primæ lineæ columna voces (ita punctandæ)

uN van ſignificant Haphtaroth Breſthith, I. e-
primam Pãraſcham ſeu Sectionem Pentateuchi Cap. I, Gen.
xusque Cap. VI. V.9. nempe illam Sectionem Sabbathariam,
certo Sabbatho legi abſolvi ſolitam, huic columnã alterà
adjungitur hæc Haphtara m Hæ? Bæ ?ò 25 Mvyv
ĩ. e. in Jeſaiam Capite 25 ſeu 4, ſuper hæc verba HN ſò
v Nn i e. ſc dixit Dominus Jebova. Quæ Haphtara unã
cum Paraſcha illa Breſchith conjungebatur, certo Sabba-
tho prælegebatur. Sic ſequenti Sabbatho legebatur Para-
ſcha à rn ſtN ĩe. iiæ Generationes Noæ; nimi-
rumã Gen. Cap. VI. v.-. usque Cap. XII. huic adjungeba-
tur Haphtara alterius columnæ hæc MPr 5 vvò
i.e. in Eſaiam Cap. 7 54, ab his verbis pY  ie. /æ-
ulm ſerilis, quam Haphtaram etiam Parſchæ 49. Sabbatho
quadrageſimo nono in Synagoga ex Devteron. XXI. v. io.

B usque
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COBSEEErusque? u exæ I. recitari ſolie, adſigharbat, teſe lnæ

dice Hapntararum.
s. 13. Quando autem Feriæ ſeu Feſia incierunt, tunc

his ſuas adſignarunt Haphtaras, in Indice ad Calcem Co-
dicis Ebræi Clodiani fermè aũ finem, ititlem annotatas;
quas ſi quis inſpexerit, facilè easdem unã com univer/iſto
Indice ex jam dictis intelliget, modò obſervet voces ad la-
tus iſtius Indicis poſitas has:

50m ſeus mon xyumsmnotare juxt uſum vel ritum Hiſpanorum Judæorum

DVAUN ſeu TOUN ?1I;ImDi.e. juxm ritum Germanorum ſcil. Judæorum. Hinc no-
tandum eſt, quod Judæi omnes unam eandemque Diſtincti-
onem Paraſcharum Legis quidem obſervent, at in Haphta-

ris varient. Nam Hiſpani olim Judæi, -0 dicti,
uni Paraſchæ aliam Haphtaram, aliam eidem Paraſchæ Ger-

mani Judæi ſeu D22UN? adſignarunt.- n
5 14. His præmiſſis, regreimur ad Literas, quarum

mentio facta eſt in 5-10. Majuſeulas. (B) Minuſculas,
Inverſas, (ò) Suſpenfas, (è) ſupernèpunttatas, (ò)

Inſolitã figurà conſpicuass Quarum Figuram Alluſio-
nem prolixè evolvit Cl. Buxtorf. in Comm at. Maſoreth.
Cap.XIV. XV. XVI. ex quo, cm ad omnium nanus non
ſit, notatu ſcituque digna ſi excerpamus, ea, quæ ibidem
ſunt omiſſa, addamus, non ãàbs re eſſe ducimus. Sunt ita-
que literæ, quarum Figura in Codice Ebræo hujusque ac-
curatioribus Exemplaribus extraordinaria inſolens eſt,
teſte Maſora,

S. 15. (0) Majuſcula ſen rateric (xtrordinarid majores,
numero XXXI. ut R majuſculum in voce 22N 1.Chron.
I.V. I. quo de conſ. ꝗ.22. à in prima voce Gen. I.. 3 in

nanm Lev. XI5. 33.  in/æ Devt. VI 4. ſ in
cvoce mq an Domino Devt. XXXII. 6 in. rt

LevXI 42. ?ni Eſih IX.  in 75] Mal.III. n-
nin

v

l
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m in n E-M. E V.6. b inM uũ Job. 9,34.

20 3

q Pſal 7, 5  in n"yò Thren. 3,36. B prius in Nœ
Dan.s, 20. ubi poſierius B eſt majuſculum, vid. Not. hI
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in Codice Clodii. X i

anv r-2 -5-  F æqui etiam filius Haman ſuit.
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3 (n) 3S. 17. (9) Inverſa una in Ebræo Codice eſt litera ò ſeu
 quam Maſora Num. Io, 35. novies ita occurrere affirmat,

ut (i) in voce y'r2 Num: 15,3% (à) in voce DTNPDD
Num. i, I. reliqua 7. in verſ: 23,24,25,26,27,28. 46
Pſalmi 107. Sed in his à. verſiculis à ncc reperitur inuver-
ſum, nec in duobus ex iſtis extat ullum  notante Buxtorſ,:

in Tiber. C. i6. i 158: O) Suſpenſa literæ,quarum in Codice Ebræo ſunt.

Quatuor. ut à in nomine ſ&; Jud.18, 330.. in a
Pſal 80, i4. DVV verſ 15. Job 38. quam ſcriptu--
ram ſuſpenſam quã ultima loca Job. 38. in nonnullis Cod.-
negiectam) 1am ante Talmud uſitatam fuiſſe, nec à Maſo-
rethis poſt Talmud demum eſſe effictam affirmat Bux-
torfius loc. cit.

S- 19. (è) Punttatæ, ſeupunctis inſolentibus in Codice E-
brao ſupernè nomri ſolitæ, in XV. vocibus, r) in 5
Gen. 6, 5. cum inſolenti ſupra puncto; ic in Wqæ
Gen. 18,9.3) in "DĩPò Gen1,332. 4) in pE™m Gen.
334-5) in PN Gen. 37, 2. 6) in ?ANY Num. 339-
7) in p Num. 9, 10. 8) in &N Num 21,30. n) in
σ Nũm. 295. cum duplici puncto ſupra), alterò
perperam omiſsò in ultima Editione Ariæamont. 10) in
u5 Pevt. 19, :9. 1) in N©b a sam. 19,V.9. i12) in MHHM
Jeſ. a49.3) inũ Erech 4,20. 14). in ſ°v™R0
Ezech 46, 22. tandem 15) in N?h Iſal 27,13. ConEB.
VVasmuthi Inſtit. Accent. pag. 193. Grammat. noſtr. Ebr.
Reg. IX. ad lit. margin f.

20. Neque tamen ad has ſupernè punctatas referen-
dæ ſunt literæ, quas vocant, coronatæ, in lege manuſcripta

Judæorum obviæ, numerò VII. xà1285 quarum ſin-
gulis Deum ipſum in monte Sinai tres coronulas appinxiſſe
affirmant Judæi, vel potius ſomniant. hinc minus accuratè
Ludov Capellus ad Matth.,s. iſtas, ait, coronulas indi-
cari àChriſto, quando l.c. promiſerit ne ææa à Lege DEI

peri-

-2.
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periturameſſe. Rectiũis B. Calov. Crit. Sac. p. 51. B. Scheræ,
Syſtem. Definit. pag. 13. per iſtam æul intelligunt Vo-
cales:

6. 21. Tandem tres inſolit Fiqurà ſunt literæ, ut
B finale in medio, in voce 2D Jeſ. 9,7. contra D me-
dianum in fine; in voce 'ſ Neh, 13. 2 medium pro fi-

nali, in àò Job. 3851,S. 22:. Quæritur aitem, quænam Ratio Cauſa ſit li-
terarum inſolenti figurã poſitarum? Reſt. licet tanta myſte-
ria ex illa non hairiamus, quanta quidem Judæi alii; il-
Iam tamen temerè negligendam eſſe mulii ex Chriſtianis
negant, ſicuti enim iſta figurã diu ante Talmud in Maſora
annotata: ita ipſius notitia priſcis Sapientibus procul du-
bio notiſſima, orali traditione propagata fuit, donec
Scholæ meliores everſæ, doctiores fugati, diſtrattĩ peni-
tus tandem ſublati fuerunt, ut ſic iſta doctrina ſcripto non-
comprehienſa, tota ferè interciderit, figuræ autem iſtæ diver-
ſæ conſervatæ fuerint ceu priſcæ ſapientiæ æterna monu-
menta teſtimonia, teſte Buxtorf. in Tiber Cap XIV. Qui-
bus notatis, dicimus, hãc figurã literarum exraordinariã
ſignificari vel ſingularem emphaſin, vel certum ſymbolum,
pel ſenſum myſticum Sic N1. Chron. ,,I. ex majufeulis in .15-
allegatis, in voce DN Adam, eſt quaſi memoriale primi
unici hominis, unde generis humani primordia ducere, a
jusque hiſtoriam pertexere. ibi Auctor ſtatuit; uti D Ge-
neſ 1. v i. majuſculum ſingularem emphaſin innuit, utſcil.
conſideremus magnitudinem ſublimitatem Operis Crea-
tionis. Sed dicat quis: ĩd factum eſſe propter libri prin-
cipium, quia N  ſunt literæ initiales:. Chron. I. V. I.
Gen. 1 v.. Reſpondemus, cur non in aliorum librorum
principiis id obſervatum eſt? aut quid ſibi volunt aliæ lite-

ETE]ræ majuſculæ? e.g&. In voce b Unus, Devter. 6, 4-
inilluſtri ſententia:

Iſuel audi,  P? Vrbæ  W E
ſ
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 UG4Domirus Deus nojſl., Deus unus eſt, ubietiam eſt V maju-
ſculum, in voce I;C audi, Buxtorſ. hanc eruit emphaſin:
per indicari, quod Dominus ille æternus ſit Deus unicus
in quatuor (nam in numeris valet 4) mundi partibus,
in toto mundo, in cœlo, in terra, nec alium eſſe Deum
in ulla mundi part- æter ipſum; quod  cum V maju-
ſculo in iſta ſententia conjunctum, conſtituit vocem&
Teſtem, quaſi literæ hæ monere dicere Voluerint: audi
Iſracl Teſtis mihi eris, me de unico vero æterno Deo te
ſeriò monuiſſe, juxta Jeſ. XLIIL i15. XLIV. 8. viciſim
Deum non modò futurum ſeſiem contra ipſos, ſi non audi-
ant, juxta illud:  ero teſtis velox, Malach. 355. conf. Jer.
L, 7. &25,23. Mich, 1, 2. ſed fore etiam ut 70. populi ex-
tranei (per V ſeu 70. notati) aures adhibituri ſint, ac De-
um agnituri, juxta Jeſ. 34,. Sic ſ majuſcolum- in vo-
ce ã Devt. 32, 6. ſingulari gaudet emphaſi, ubi dici-
tur: an Domini rependitis talia, popule ſtulte inſipiens?
excitatur enim major admiratio, quod Iſti Domino, Patri,
Redemtotri, Factori Gubernatori ipſorum tam malam re-
ferant gratiam, exhibendo ſe quintuplici Beneſactori ſuo,
quintupliciter (quod litera ſt ſimul denotat) malos, nem-
pe Corruptos, Perverſos, Contortos, Stultos, Inſipientes, ut
hæc omnia textus commemorat Devt. 33. Eandem Em-
phaſin vid. Devteron. 18,V. 13. Exod. 34,7. Eccleſ. 12, v.4
Malach. 3, 22. n

S5. 23. Sicnec literæ minuſculæ ſeu cœteris extraordi-
nariè minores ſua carent emphaſi, e. g& invoce æn D4,
Prov. 30, I. ubi legitur: Sanguiſuga habet duas filias, no-
mine Dæ, Da. ad quem locum Buxtorfius, Sanguiſuga, ait,
hominis avari ſymbolum eſt, cujus filiæ quibus elocantur;
e/rum facultates exſuguntur minuuntur. Si quando te-
nuiori bencfacit, nunquam gratis id facit, ſed ſemper per fi-
Iias Da, Da, duplumrepetit, donec ille àd extremam dimi-
nutionem redigatur, quod litera minuſa denotat. Ita li-
tera minuſculas in Nominibiis Filiorum Hamen contem-

tus



M»e u.ts igriominiæ causã poſitas eiſe, diximus s;17 viũ Dett
31,27. ubi ſeriũõ eſt de Iſraclitis rebellibus; ita Prov.16,28.
Exod. 32,25. Quod autem in Nomine decii,ſi Fiili Ha-
man proprio 2nTM Eſth. 9,9. ponatur majuſculum.
eo ipſo indicatur, quod natu quidem minimus Filius Ha-
manis fuerſt; ſed odio malitia contra Judæos omnium fra-
trſiim maximus. Quidam autem, referente Bu&torfio l. c.
putant eum fuiſſe Sextum (quod numerus literæ indicat)
in ordine fratrum, ſec viliſſimum, ac proinde ultimo loco
poſitum.

S. 24. Inverſa litera à in vocibus S. 17. allegatis ex
Num. 10,35. cap. iL. V. i. in priori loco, ideò inverſa puta-
tur, quod omnes hoſtes Iſraelitarum retrorſum ſint agendi;

pellendi; conirã in altero loco, Num. n. v.1. inverſa
ſymbolum eſſe putatur perpetuum perverſitatis populi; in-
ter tot illuſtria ſigna liberationis benenciorum Dei acerbè
quitſtaniis, ad ũeclarandam ingratitudinem contuma-
ciam ſuam. Aliud etiam  non inverſæ, ſed contortæ figu-
ræ notat Maſora parva in voce 2n ar ego ſcio, quoã non
permiſſurus vobis oſt Rex ægypti diſcedere, Exod. 3,19. ad ſi-

gnificandum contortum cor Pharaonis, &c.
S§15. Rationem literarum ſuſpmſarum s. 18. eĩt. pro-

lixioremdedit Buxtorfius in Lxico minori: Hebr. (fub vocœ
5quòd conſuli poteſt,ubi R. Bechai blaſphema flammisq́;
æternis caſtiganda de  ſuſpenſo Pſ.80, 14. ſentèntia nota-
tã eſt, quam thartæ huic: mandare rectè dubitamus, hinc

properathus1S. 26. ad- hreras ſapernè punstatas. per 19: S. quarum
puncta ob arcunioFs ſenſusIndiòtũĩn fiſperaddita eſſe affir-
mat B. VVasin lith. in Accènt. p. 193. e.g. in voce- 750
Gen. I6, t. poſterius Veſt punctatum, quod in tota lege
non ſcribitur, niſi l.- hinc olm ſit junctatum, non froſtra
poſitum eſſœjũdicat Buxtorf. Nam cim Saral. c. diceret ad
Abrahamum: Vudicabit Deus inter me /,/0 inter te, ſi-
mul ?V oculum malum invidum conjecit, in
Hagaram ancillam præſentem, jam ex Abrahamo gravi-

dam
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c11) 3dam, propterea heram ſuam deſpicientem, tacitè ſeccum

in animo dixit, judicabit Deus inter me, 22 filium tu-
um, quem in utero fers, ita ut, poſteriori inſertò pro-
pterea, ſenſus arcanioris ergò indicandi, punctato, externa
voxSaræ (72 inter te) Abrahamum alloqueretur, ac
interna vox animi Hagaram intelligeret mamn inter ſ-
lium tuum. Sic inſolenti puncto notata eſt vox ſẽ- Pãj

inſurgere ejus, Gen. 19, 33. quaſi incredibile, quod rerum
non capiat, coire quempiam neſcientem, judice D. Hie-

ronymo in Quæſt. in Geneſ. quem citat Buxtorff. Cap.XVII.
Tiber. ubi de reliquis punctatis pura. Quid de literis
Coronatis cenſendum ſit, docet præcẽd. s5. 20.

S. 27. Tandem literæ inſolità figurãà conſpicuæ ſen-

ſum myſticum importare dicuntur, e.g8. B clauſum ſeu fi-
nale in medio vocis ſ2ꝑh Jeſ:9, 7. quò alii virginita-
tem perpetuam Matris Mciiæ intelligunt, denotatam portã
illà claus? Ezech. 44,2. Galatinus exiſtimat ſignificari

tempus adventus Chriſti, qui ab eo, quo iſta ſunt prædicta,
poſt ſexcentos annos aut circiter natus ſit, hunc enim nume-

rum notat D. alii per hoc D (quadratum) intelligunt Im-
perium Meſſiæ per 4. mundi plagas dilatandum. conf. Bi-
biia illuſtr. R. Calovii, qui ibid. Bohlium, hoc O errori
librariorum tribuentem refutat: quoniam ne apex in Scri-
pturis fruſtra eſt, id quod H. Grotio, idem cum Bohlio de
D aperto in fine Neh. 2, 13. ſentienti objicit, dicens, quod
SpiritusS. qui ne apicem quidem temerè poſuit, indicare
voluit murum urbis fuiſſe hiantem apertum, uti D illud
apertum l.c. adhibuit, non clauſum: Sic cum Mercerus
 medianum pro finali Job. 38, I. poſitum, culpæ ſcribarum
tribuerit; id neutiquam probat Magniſ. Dn. D. Sebaſ.
Schmidius. in hunc I.

S. 28. Quod denique (4) Poteſtatem literarum atti-
net, probè noranda eſt earundem Pronunciatio, quæ qui-
dem in Gramm. noſtra accuratẽ monſtratur, ex vivã tamen

 pronunciantis voce meliũs diſcitur. proinde cavendum eſt,

ne
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3 7) 3
ne 3 cum B, cumè v, confuidantur Nam a
liudeſt 23 ſthubb, reverti, aliud ſchuph. conterere-
aliud 23 abb, pater, aliud ?N 4h, ĩra. uti in Germ. dico
non Afraham, ſed Abraham ex &=rò); non Afel/ ſed
~bel ex/mnxid quod etiam cœteræ linguæ obſervant,
cur ergò in Ebræa tantam literarum mixturam non evite-
mus? cm ſanè literæ ſint non paucæ, quarum pronuncia-
tio non paròm cuincidit; ut't, ò, ”,B, i.

ò 29. Hinc malè nohnulli literam cum X confun-
dunt. efferuntq́; per ſeuæ, quos eo ipſo ipſis Judæis riſui
eſẽ affirmat Buxtorſius. Nam quahquam provocent ad
verſ. EXXTI& N. T. ubi X Ebraicum in Græca ling
exprimitir per  e. g- Zæxæetlæs ex Ebr. Dĩ; conſtat a

tamen Scriptores N. T EXXII. Verſ: ſe accommodaſſe
ad pronunciationem eorum, quibus ſcripsère; præterea
multi literam  duriũs, quàm par eſt, efferunt: quoniam
iſta oſt duplex ex dœ, uelæ ò, uti vor &r accuratiis ſlogs,
quiàm flox pronunciatur, ꝗuia eſt ex X ẽy, vid. Grammat.
Vellerip. 365 eſto. literam è valere æ, quis tanien di-
cat pronunciationem literarum Ebræarum accommodan-
dam eſſe ad linguam Græcam. Conferamus alias linguas,
quæ non parum à pronnnciatione Græcæ linguæ aberrant,
e. g pro Chuld. vocis ?&1N ãpud Græcos ſcribitur
quidem, inde derivia vox ſecdæ pèi quod tamen r-
liquæ,; quæ cum iſta voce Chald. convenientiam habent, lin-
guæ non imitantur: ut Germ. Reiò; Gall. ris; Ital. riſo;
Angl. riſe. audiamus LinguamPerſicam noſtræ Germanict
in multarum vocum eonvenientia reſpondentem; e ꝗ-

ræ|nn notat apund-Ebr: Pepoæes, quod in Verſionè
Perſica Tavã́i ttanslatum eſt per NI2V è ſingul:
quod reſpondet voci Germ. filebg/ubi iterum per I Ie-
niſſimum effertur.

s. 30. O eſt ſ. acutum, inon confundendum cum
ſehin ſeuſch, quæ confuſio Judæis imputanda videtur quod
patetex ipſorum conſueta voce: &dyadhrets &thachren à

C me
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 OE:rò Chald. Q ſachun id eſt Negotiator, Mer-
cator.

5. 3I. Litera  nobis œ.&- et. Aben Eſra cum
aliis Judæis ſatetur: nemo eandem efferre poteſt, niſi à te-
neris ejus pronunciationi asſuetus. Attamen ipſorum Ju-
dæorum pronunciatio non tam accurata, quàm inepta vide-
tur, dum illi os miſerè torquendo lit. hanc V per. ng effe-
runt e.g. V ſd- rang. Sed de hujus ſono ſat dictum eſto
in Grammatica noſtra pag. Conſ. Hebraiſm. B. VVas-

muth. pag. 2.5- 32. Ultima litera ſ per 1h (non impreſſo Dageſch)

eſferenda eſt, interveniente autem Dageſch, per t. minimè
autem per ſ. quemadmodum Judæi alii illam absque Da-
geſch poſitam pronunciant: Cur enim entia præter neces-
ſitatem muliiplicemus; cũm lingua Ebræa præterea abun-

det literis ſibilatis? uS- 33. Tandem Literæ, ratione Organorum provunci-
andi dividendæ, (Grammat. ꝑ.2. not. 3.) notari merentur,
cumprimis Gurturales, ſic dictæ, quoniam in Gutture efferun-

tur, ut yrN aha- cha cum æmula ſic Linguales
h5 dat- ſæ- næth, quia formantur Lingua à dentibus

paſato reſultante; Palatina. P&æ gichãk: à palato effor-
matæ; Dentales "EOT ſasæa-ràſch: ob ſibili intra dentes
ſonum; Labiales nB= bumãph: quia efferuntur lubiis vel
à ſe diſploſis, ut ;YT, vel ad fe invicem alliſis, ut ò ex qua-
rum diviſione Literæ cumprimis, quas dixi, Gutturales nota-
ri poſſunt, utpote ex quibus omnis Anomalia exiſtit ſec. Reg.
25. cæteris in prima fundamenti jactione ſuperhabitis;
quas verò ſi quis etiam notatu dignas judicet, per. me licei.
hinc tyronum memoriam adjuturus, easdem nominibns
mnemonevticis, per ſe nihil ſignificantibus hic expreſſi
Fundamento autem maximam partemja&tò, reliquæ Lin-
guales, Dentales &c. repeti poſſunt, ut eò melius intelliga-
tur Regula: Literæ unius Organi facild inter ſe permutuntur,
quæ Regula Ebræo, Chaldæo, Græco, Syro Arabico Idio-

mati
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q (9) 3
mati communis inſignis usis eſt, quamvis à paucis atten-
datur, à multis minis rectè percipiatur. Quare notandum,
quænam literæ ſint unius Organi quomodo inter ſe per-
mutentur. Scil. iteræ unius trgani eſſe dicuntur, quæ ratio-
ne Organorum pronunciatidi ita dividuntur, hinc literæ
Gutturales PſN ſunt unius organi; lit. Linguales (quæ
etiam cum dentalibus quaſi ejustem organi habentur) ſunt
unius Organi, ſic porrò: quæ ita inter ſe permutantur, ut
e.g. ex Gutturalibus FTNlitera N interdum permuta-
tur in ſt ut: pro N) frequenter eſt ſM contra; ſic
 5roæ in 5 pro N 1.5am. 20. Reg. I. Jeſ. 65. &c. sic
èx Dentalibus ſæpe O permutatur in contra. De qui-
Bls prolixisàgit Regęr: Membr.1. Quam mutationem
imitantur aliæ linguæ. uti enim ex Labialibus H9 ſæpè
litera 2 mutatur in B: ita etiam ex Ebr. 3a ſerrum;
iy CHaJd it m 5 ſic a in è ſeu Bmutatò, in Syriã-h

uca lingua st -T7-= Ebr. ĩã 5 ſic literæ u-
nius Organi apud Græcos facilè permutantur, e.  Labiales

B. u. æ. ò. 4. in ææſæ (vel potiis 7?ææ; nam litera] ad-
Linguales pertinens, non eſt characteriſtica) ejusque Fæ.
rm, Prat. vtvæ sTè Tvuuq, vEv” &c. Sic Palati-
næ y.u.b5 in rdyo (ſed communitet ĩæqæ Futvàẽã,
Præt. æraxæ, Paſ.v3ẽrayuæ.

DBS34. Sed dicat quis: etiam Literæ, quæ non ſunt u-
niut Organi, inter ſe permutãntur, e. g&. N in), (ubi N eſt-
Gutturalis, verò Labialis)? Reſp. net dicimus easdem
ſemper mutari ratione unius ejusdemqiue Organi, ſed quan-
dota mutantur, tunciſla mutatio fit ratione ejusd. poteſta-
tis lic ſignificatũonis; vèl ratione ejusdem ſiguræ, ut
Deũt. 32. ſdem ſignificat ac 'N nepe cicum; ſic lit.
Cabialis eſt hro Gutturali t in &D alieno, Pròv-
20, 16. quia B ſ è;usdem ſunt figuræ. Conſ. tamen quæ
circa Reg. XXXI. de p notantur.
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Vocalibus.
5. 3-X TOcales eodem modo, ac Conſonantes, ſunt tractandæ,

V hinc notetur ipſarum Numerus, ſcil. X. ſunt Voca-
Ies,; quinque longæ, totidem, breves. Figum, e. g-
50, (7) Poieſias, g hæc ſigura  valet a
longum, e longum, e breve, quæ ad normam
ordinem Vocalium in Germanica Latina Linguãa: poſunt
imprimi, h.m. longæ ſunt a,e, S33, o,  u; bre-
ves  a, æ, i, æ ſeu no, ii, vel v Græc. uGallic. quæ tyroni monſtraſſe ſufficiant. Vocalium enim
O) Nomen, e. g Kametz, Patach, Sægol &c. uſu tandem
ipſo crebriori repetitione adhærebſt, modd ãccuratiũs,
vulgò quàm fieri ſolet, earundem pronunciatio obſervetur,
ne ſcil. vocales longæ cum brevibus confundantur, aliud e-
nim eſt 97 da bhãr Dixit per a breve, aliud 27 da- bhãr,
Verbum, per a longum, uti apud German hoc diſcrimen ob-

ſerv. e.3. &ſymady/ contra ſamlen; Ihr/ miv/ contra
iteen &inn. Quæ omnia licẽt ſatis clarè ac perſpicuè in
Gramm. Ebr. monſtrentur, pauca tamen circa ſingula Vo-
callum Attributa addemus.S. 36. Circa Numerum Vocalium, decem eſſe doceq

Grammat. quarum 7  priſium locum tribuit R. Bechai
in Sectione N Gen. 18- dum ſcribit: ꝑvE?” V,
mau; nvz nmm k;PP &&n ræ)|/nsP 5n 5u E nr? xer BrO rvvn
m  PRm msn &rmmu mmn 3€$m;
mw rran inv =ærn &m Q03ideſt, juxmſimplicem ſenſum in arte punctorum, Kameiæ digni-

tratem
li



JGE Smtem habei præ ſeptem vocalibus; quæ ſunt --,,,5,3, C)
namptr hund ſeptenarium adificam& ſiabilitu est Lex, appel-
lantur ſeptem ſoni aut ſeptem voces, cæt. Cl. Buxtorf. contra-
rium ſtatuit: Prima, inquiens, l. c. inventio punctorum voca-
lium ex unico puncto originem duxit Punctum inſm literam eſt
Chirek C); in medio literæa  està Schurek; ſupra literam, 3
Cholem; geminatum infra literam, latenliter poſitum est
Iſere; ex quorum punctorum confluxu ortum est  Patuch;
ex iitdem perpendiculariter; uno ſupra alterum poſitis, factum
C) Schva: triplicatum in formam trianguli, conſtituit  Se.
got, ex quorum trium punctorum confluxuprodit  Kametæ
Einc ſeptem prima vocales,, C), V, 3, quarum
viulti authores meminerunt. Chireldeinde diſiinctum, post
qiiòd erat N, vocatur Chirex magnum. ſive longum, alterum;
Chirek parvum ſive brevi. Similiter Cholem fuit diſtinctum in
magnum parvum, cui figum dederunt mutuatum à Kamttæ;
propter ſoni afiniutem; dictum dmetæ chatuph vel Kametæ
chateph æ, quaſi dicas, Kametæ breve; Denique Kibbut?æ
fubdiſtinctum in breve, cui indim figum à Sægol, ejus punctis in

ſl
formam erectæ ſcala tmjectis. Tunc factæ decem vocales, Quin-que longæ, totidem breves. &e. Quibus notatis, facilè judi- æ
candum eſt, thm de t:) an& hocVocalibus ſit accenſen-
dum, quo de --40. tim de Figin, Nomine ?7 Poteſtate

Vocalium. at NEGE 3l 233S. 37. Quod igitur (2) Figuam Vocalium attinet; lt
illa ex Chirek aliisque vocalibus conſluxiſſe indeque forma-
tæ eſſe putatur Cl. Buxtorfio præced. in cujus ſententia

acquieſcimus, 3S iſ38 (3) quà Nomina Vocalium obſervamus, quæ- i
dam harum onuæmæ nonnullis Grammaticis videri, cuti 4
Conſonantiim Nomina 9-) ita Buxtorſ. in Eexico Rabb.
ſubRad. /no sægol, ait, est vocalis triumpunctorum, quæ
formam botri referunt apuà Grammaticos nam0
ſeu, ?7 Chaldæis eſt botrus. Cui ſubſcribit Schnd-
lerusLex. Pentagl: ſub ead. Rad. Seæę0l, inquiens, es? pun-
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3 (2) xctumvocale quod botrum uva refert. Sed licẽt una itam-
quue altera Vocalium certum ſymbo lum referre videatur, de
omnibus tamen id affirmari nequit, hinc de earundem No-
minibus idem judicandum eſt, quod de Conſonant. per Ss.9.
Equidem jam laudatus 8&chindl. Buxtorſ. in Lex. Nomi-
na Vocalium explicaſſe videntur, Kametæ, inquientes,
Vocalis A longa ſic vocatur à Grummaticis, quod in ejus pronun-

ciatione. neceſſe est colligere (à Chald. XPP collegit) labia
ſimul de Pathach Buxtorfius I. c. ſub Rad. ?ò nullam
Uſtius Nominis) dat rationem. de Chirek (ſfub Rad. Zln
ſrendere dentibus) ait: hoc est punctum vocale agpud Gram-

zmatvalens ĩ, ſic dictum, quoq ejus ſonus ſimilis est ſiridvri ja-,

nua, vel frendori dentium, at quis non videt, ipſis ſermonem
eſſe de Nominibus Vocalium, non autem de harum genui-
no ſono ac tono, quæ, clm omnes æque ac in lingua Germ.
in Gutture efferuntur, ut æ a,. e. i, 7o, à u. &c. ne-
ſtridorem dentium ſonant, nec aliud quippiam ſoni, à Bũx-
torf. Schindler. Vocalibus adſcripti. quid? cum ẽ Patachi

ſonus exprimat a apertum, cur non potiũs vocalis ſo-
num, quàm nomen exprimat. quoniam dicitur à2 ſP 4?-
ruit, uti in aliis linguis dantur vocales apertæ, e. g. in Lin-
gua Gallica præter a, præcipuè (e) apertum, quod ore a-
perto pronunciatur, ut: ele, belle, peſic, bite. Præterea No-
mina Vocalium apud Maſoreth. variant. Nam ſi quis in
Maſoram inciderit, deprehendet Nomen Kametæ tribui vo-

cali ĩta quidem ut Maſora hoc dicat Kametæ
parvum, illud Kamet longum, ſicuti vocalem-:

promiſcuè vocat Pathach, vide Maſor. in Gen. 2.V. 22.
Exod. 25, 29. &c. ita tamen ut ſingulis vocalibus ſua mane-
nt pronunciatio Poteſtas, qua de ſat dictumeſto in 35.&
Grammat. noſtr. Ebr. in qua, vocalibus pertractatis, ſit

quiire- ltãVlll HESSES
pl
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S- 39-
TZOc Schva aliàs dicitur s” Chaterh, id quod in
J IGrammat. noſtra ex Maſora notavimus, nam Maſora,
(ut unicum locum afferamus) ad vocem MOPN Pſal. 5, 2-
notat, hanc ampliis non reperiri cim Chateph, è. Schva ſim-

plici, ſed ſemper cum Schva compoſito:, niſi loco cit. conſ.

n

S. hincſi huic ſeu Chatephaddatur, æ fiunt
Schvajim compoſita Chateph patach;: Chateph ſæ-
gol; Chateph Kametz, quæ per ſe cum una conſona ſyl-
Iabam non conſtitũunt, nec proinde ſuſtinent Accentum
tonicum, hinc vulgò dicuntur Vocales impropriæ, ſeu Mi-

niſtri Vocaſium. conſ. ea, quæ circa Regulam IV. nota-

vimus.S. 40. Quapropter Quæritur: An Schva ſimplex com-

poſitum in numerum Vocalium ſit recipiendum, quonam gau-
deat ſonod Amequamreſponde;mus ipſiusve naturam ex-
plicemus, in anteceſumcum Viris Clariſſimis notamus, Vo-
cales, qujppe animasv ocumyita neceſſarias eſſe, ut Ebræus
Codex Vocalibus deſtitutus, in multis vocibus Hierogly-
phicus inſtar Regulæ Lesbiæ ſit, cuilibet opinioni ſeſe ac-
commodans, teſte B. romayer. Theol. Poſit Artic. 1. Theſ
VII. Cl. Buxtorſ. in Tract. de Punct. Antiq. Tiber.Cap-
IX. nam profecto ſi hæ voces 2q 2% EmVænæn 20 &c deſtituantur ſuis vocalibus, quomodo
gennina ipſarum ſignificatio poſſit diſtingui? hinc amphi-

Boliæ ergò vitandæ, locò Vocalium in Targum olim non
punctato) nec non ſcriptis Talmudicis Rabbinigis uſur-
patæ ſunt literæ N qua etiam propter dicuntur PEN
-N Matres lectionis ita ut N ſit loco loco
i æ u;&  loco Chirek,.. ut& ſæpe loco

nmpli-



3; 4)ſimplicis compoſiti.. Verũm an non meliũs textũs ſen-
ſui conſultum fuiſſet, ſi voces genuinis vocalibus ſtipatæ fu-
iſſent? ſiquidem in ipſo Targum, cui, urgente neceſſitate,
Vocales tandem additæ ſunt, aded vitioſa monſtroſa jam
jam punctatio non eſſet, dum literis illis N (loco voca-
lium primũm adhibitis) unã in textn rèlictis, vocales lon-
gæ cum brevibus, contra, confunduntur, ipſumque Da-
geſch lene poſt vocalem longam impreſſum deprehenditur,

ut rnmp; opus, Dan.2,44. relicto ex N pro N”-.
à qua punctationis monſtroſitate cim Codex Ebræus ſit ali-

eniſſimus, luculentisſimè conſtat: Vocales, quas hodie in Co-
dice Ebrao habemus, non ab hominibus demum adjectas, ſed à
Spiritu S. profectas conſonisque coævas eſſe, id quòd celeberri-

mi Noſtrates Theologi Philòlogi contra ſecus ſtatuen-
tes evincunt.S5. 41. Ac proinde rectè miramur aut potius riſu exei-
pimus Sententiam Olivarii Bulæi Vinſobrii, qũi n pecuſſa-
ri Tractatu aliam metho dum Fbrææ Linguæ legendæ præ-
ſcribit, in locum vocalium ſubſtituit literas quieſcentes
N quæ ſignificent a, e, u, b, ſique nulla ex iſtis adſit, æ
lectio absque vocali fieri nequeãt, vocalem a, ubique ad-
hibendam eſſe ſtatuit. ita ut Pſli.v: Lĩta ſitlegẽndus:

&c. 55 n>y? Hr ”b un vinn -uæ
araſchaim bahhazat ele laſ aſchar eàiſch ashri

quam autem abſurda ſit hiæc methodus, per ſe patet, hinc
misſis his, quippe ad rem nihll fatientibus, Quæſtionem ſuprà

de Schva motam revocamus..
5 42. Ct enim cerò ſit certiũs, Vocales ut Animas

vocum ad indubitãtam lectionem maximè neceſſarias eſſe,
non abs re Quæritur: An propria ſit vocalis, an
certo gaudeat ſono? Ad hanc Quæſtionem piè ego reſpon-

 deo, dicendo, quod divina pronæa literas Ebræi Codicis
 non ſolum vocalibus, ſed aliis etiam characteribus Ac-
ntibus (inprimis in Textu Decalogico, Exod. XX. cum Devt.
V. lujus ſingulæ voces duplici Accentu Tonico ſeptæ contn cor-

ripte-



ruptelm quaſi munitæſæut quippenunquam interituræ) ita ſti-
pavii, ut Iicet una atque altera litera, aut per incuriam, aut
fraudulenter omittatur, Vocales tamen reliqui Characte-
res id prodant. Quibus obſervatis, dicimus eſſe tantum
X. Vocales propriè ſic dictas, in Sect. II. Gramm. obvias,
ita ut quælibetvocis Syllaba unam. ex his vel longam vel
brevem accipiat; quod ſi verd adſit Syllaba compoſita,
conſtans binis aut pluribus literis, hisque non ſingulis, ſed
uni tantum certa vocalis ſubſternatur, ut =mpB2 hinc
reliquæ literæ vocalibus nũidatæ accipiãnt neceſſe eſt alium

ftipatorem, nempe quem eapropter dieimus Miniſtrum
Vocalium, literæ vocalibus deſiitutæ miniſtraniem per s.
39. dta ut jam dicta vox ſub prima media literis, vocali de-

ſtitutis, accipiat (i) expreſium, ſub ultima implicitum

=nr;s.s. 45 Præter. Quieſcentes N: quia- hæ in præ-
ſenti vocali quicſcunt, ac proinde Syllabam rotundiorem
àbſolventes expreſũi ſ: J ut aceipſant, neceſſe non habent,
hinc etiam eſt, quam obrem ſæpe elidantur,per Reg. XxXXxI.

Membr. II. Conf. tamen  6o.
S. 44- præter uliimam literam, quæ accipit (ſ) ſub-

intellectum, ideò fortè non exprimendum, quod. ipſius va-
Ior ex ipſa ultimæ ſyllabæ naturã eſt judicandus.. Sive e-
nim ultima ſyllaba conſtet vocali brevi, ſive longã, utrobi-
què tamen judicare poſſumus, debere adeſſe in fine literam,
licęt Schva non ſit expreſſum, ratio: quia vocalis brevis,
qua conſtat ſyllaba, nunquam ordinarie cum una conſona
in fine fach ſ7yllabam, ſed ſemper cum pluribuss Quamvis
itaque literæ cujusdam pei ineuriam aut fraudem omiſſæ,
defectus non ex hoc ſubintellecto point ui 3ui, camen ex
præcedente vocali parva, quippe per ſe cum una conſona
ſyllabam non abſolvente: ubi enim legeris B pro
nb pro 742 sicolicẽt ultima fyllaba conſtet vocali longa,
deſectus tamen literæ, aliàs ex Schva, vel ſubſtrata vocali
judicandus, ex ipſa vocali longa poteſt judicari: quĩa nec
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hæc.cum una conſona in hne conſiænit ſyllabam, præter

nonnullã ſervilia affixa, ũt. ſ), J vide tamen Keg. XXII.
Membr. II. Quapropter à vero haud aberraſſe videor,
quodaffirmavi, punctum noneſſe vocalem, ſed à divi-
na pronœa lireræ, vocalidenudatæ ſubſtratum, ſec. Reg. II:
ut eandem quaſi ſepiat, nec non contra ſphalmata muniatſ vel hæc fortè facta prodat0en4f 45. Quibus nottis; facilè conſtat; nullum certum

fomim mobili quieſcenticompetere, ſive enim
E ſcribatur in voce ſtiprã notata ſàut aliis) r;B ſivẽ o-
ſ mittatur ZPP eàdem Ipſius lectio e*t? padb-im:

ſic ũve Vò j, fermè uti (ę) gallicum iũ medio pò
i ſitum, ut cela ſla. Quere ſi quis voces, Schva ſive mobi-

r V ſivè quieſcente notatas, feliciter legere geſtiat, iſle cogitet,
5r

5§. ac ſinullum adſit, lectio erit feliciſſima: quemadmo-
4
5. dum illud abeſt in aliiẽ ſingnis, quæ tamen absque illo feli-

r -n  5li  L.. Aciter leguntur, e. g. in Syriac. aætl.; ſc/majo. Lan; ò
B

b ſehith; cur non accuratiũs breſchith? uti in Græc. lego węẽæV;
i briſihirh, cur ergò in Ling. Ebræa legamus rã bere-

Latin. premo; Germ. predigen/ ꝗranctfurt/ ſive Ebraicè3 il
9P; ſic 2258Nò Strasburg, in quibus omni-ã l
bus quædam ẽ ſ:) potèſtas includitur.ſ S. 46. Et fanè Origo Ipũ J id evincit. Nam B

i

li Yas muthus, R. Abb. Eſràm, Junium alios ſecutus, in He-Eitãl braiſmo derivat]ſè Schva. à ſ' æquari, æqualem eſfe quod
r

1 æqualiter ſe habeat ad quemvis ſequentem ſonum, atque ita
ũ proprio ſonocareat. Hinc CL.Buxt. in Tr. dæ Antiqv. Punct.
727 p219. formatà æ ie. fruſius, vanum, veliquaſi nihil: quia
a

nulln gautieationò; Bellarm. à2 3 reverti, redusi quod
iteram ſuam ad aliam reducat. Quamvis ego ſę derivan-

i dum malleim à Rad. /2U vel Chald. ?2 cærtivum
x duxit: quia literam ſuam, ſi ſit mobile, ad ſequentem; ſin
à il autem quieſcens, ad præcedentem vocalem quaſi captivum
ll ducit ſecum rapit, hinc Maſoretis dicitut Char?h, à

n2,mmty  aæ

t7

 n E_



E

n5 mpuit, hujusq́”; Pariic. ?Xn, ut: ́ò pòdh, ba
eph-kòdh, Proinde Ebraicẽ eſſet ſãt5 ſeu ſ2U (per.
Regt) ac proinde Latinè Schbba; vel schva, ſt ni-
mirum. ſità MV& æqualis fuit (quæ quidem ſignificatio co-
incidit cum Mãũ: ſiquidem hæc apud Arab. ſignificat æ-
qualis, ſimilis fuit minds autem commodè Schè-va: quia

punctum in P2t ſoi  nullum ſuſtinet accen-
tum tonicm, nec proinde abſolvit ſy llabam, ſec. Reg. IX.
Membr.I. Gramm.

5. 47. Quapropter rectè miramur Zetum iſtum, quò Lud.
Cappello tantũim non ilia rumpuntur, dum in Animadv.
att Eyr:Pavæ pa7, i8: ſeribit: geminũrit quis in V3 æt
non efferat Schera? ne Tqriarus yũidem aut Turca etſigulam

ilia rumpat: nullus Sarmam orl Bulgarus, licet gutrur frangat
medius creper Sed quid? ſiiſtud omittatur, annon

vox citata 38 yvel pp0. ſgeminatà lit. P Der Dageſch
fec Reg,7.) legi nęteũt sa- kdu,uũ ſonus ꝗuidem &ꝑ ge:
minati, nonautem, audiatu??S. 48. Sic alii provoeant ad Linguam Græcam, quà

Interpretesſè ſ:) reddiderint per vocalem, ex. gr. »,v
ctę”x, =1 õòouæ. Sed reſpond. hàc vià æ ſ:) com-
peteret yarius clubius ſonus, ut omnium vocalium ſonum
ſuſtineret quarum uſus ſynts andem3ũl;ꝗæſt. Siqui-
dem reqdęitur mox per œ, mox peh ĩ, moæper v; iox per,
mox per Hinc ex Verſione Græcæ Linguæ, õẽnio ſe ſuo
accommodantis, ſonus extorqueri haud põteſt. Sic
quamvis provocent atlaſperum; inprimis quã ſiteras Gut-
turales, ſonum, ſiſcil. Jo omni deſtituatur tono, hoc ta-
men imbeeillitati pronunciatiunis noſtræ, non ipſi Linguæ
eſt tribuendumSic Poloni &Galli uno flatu multas effe-
runt literas, qiſos Germanus ægrè imitabitur. Quod atti-
net Schvajim compoſita, literis Gũtturalibus propria, fa-
temur quidem, iſta absque ſono quodam, ſi quis fuerit, vix

 poſe efferri, ut œ, æ5m at hic ſonus non adſcri-
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bendus æ ſed puncto ã compoſiti primariòt

ſta tamen, ut non tam ſonus, quam quoddam ſoni ana- J

logum ſit: alids enimſé Schva ſimplex (proæo ſubGut-
turalibus) compoſitum abſolveret cum ſua conſona ſylla-
bam, quod eſt contra naturam J hinc par ratio eſt i
Schvajim compoſitorum, quæ eſt ẽ ſimplicis, qua le-
ctionem valoremm Quo de in Reg. I. plura,. ut de
Chateph kametæ Kametæ Chatuph in Reg. XII.

SOLI DEO GLORIA
Luæ irrepſere Errata, B. L. corrigat.

Pag. 2. lin.8. reſpondet, pro reſpodet. lini8, pro o, legat.a0.
p3: lin. 10. poſt miuorem, interponat: omiſiò. ꝑ. u. L3. prov: 3.
leg. 3. lin.n. N proſæ. lin.1o pro v.34. leg.24. lin. pen-
ult.ò pro -5. pI2. ſin.7. pro 6,6. linan pro; 15. l23.
grov.9. leg 1. ꝑ. 16. linay. D pro B: p.13. lins. deleut. pag-

7o, lina. àtt pro 2ũ. p.a4.]pron.
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